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  Eventos Cobinter reportage     
 
  
 
 

Reportava: Ramiro B. de Castro, Brasilia-DF, BRASIL. 
 

 
RE LE CONGRESSO . . . 
 
Le Secunde COBINTER (Congresso Brasilian de Interlingua) occurreva in le datas 
programmate (26-28 de julio 91). Regrettabilemente problemas organisatori lo 
dislocava de São Paulo pro Brasilia, lo que noceva le participation de plure inscriptos. 
 
Nonobstante, le congresso se revelava fructifere concernente le qualitate del 
discussiones e le importantia del decisiones que on debe cumplir in le proxime 
menses, como : 
 
1) Publication del DICTIONARIO COMPLEMENTAR INTERLINGUA-PORTUGESE (6.500 

entratas, Per Prof. Waldson Pinheiro; 
2) Publication de un libro de tasca per le mesme autor, titulate “QUE É INTERLINGUA” 

(Que es interlingua ?) como un titulo de plus in un serie de libros multe popular in Brasil; 
3) Redaction del DICTIONARIO PORTUGESE-INTERLINGUA (circa 30.000 entratas), per 

Prof. Euclides Bordignon, qui ja lo ha initiate con le adjuta de su microcomputator; 
4) Adoption del termino CONFERENTIA, in vice de Congresso, pro le COBINTERs futur, lo 

que se adapta melior al realitate de iste eventos apud nos; 
5) Organisation biennal del COBINTERs, in le annos non-coincidente con le Conferentias 

International de Interlingua, e promotion de “Incontros Regional” in le altere annos; 
6) Postposition de cambios in le “Statuto de UBI” pro le proxime COBINTER, a esser 

realisate in julio/1992. 

 
Durante le congresso se distaccava le discussiones conducite per Prof. Waldson 
Pinheiro, re le didactica de interlingua, su grammatica e vocabulario. 
 
Le cambio del nomine congresso verso CONFERENTIA face nulle problema pro le 
abbreviation que continua le mesme (COBINTER). 
 
Un altere puncto  esseva le accordo, inter nos, brasilianos, re le uniformisation del 
pronunciation interlinguese, principalmente a causa de multe personas que ancora 
lo apprende de maniera basic e assi besonia un indication clar e plus facile a lor 
apprentissage. 
 
OUTRAS PROPOSTAS 
 
Diversas sugestões foram feitas durante o congresso, entre as quais, citamos as 
seguintes: 
a) Fazer cursos preparatórios preliminares à ocorrência do 3º COBINTER; 
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b) Preparar cursos por correspondência, para atender ao enorme número de pessoas 
interessadas em aprender a interlingua, e que não tem condições de frequentar um curso 
regular; 

c) Utilizar o recurso áudio-visual, inclusive com fitas cassete, para facilitar a pronúncia dos 
aprendizes; 

d) Anotar palavras e expressões para inclusão no dicionário Port-Int, que o Prof. Bordignon 
está preparando, a título de colaboração; 

e) Na parte estatutária (a ser discutida) a proposta é para instituir o “voto por 
correspondência”. 
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